PROPER NAMES SEscnl]

in TRANSLATION o



Proper Names include:

* Personal names, family names, nicknames, names of animals;

* (Geographical names, cultural names (monuments;

 Names of tribes, peoples;

 Names of firms, companies, corporations; -

 Names of sport teams, clubs;

» Names of space-rocket hardware, warlike equipment, cars;

« communications station call signs;

» Mass media, periodicals, etc.



Proper Names are T

“the most problematic to translate, in -
part because their significance is often -
culturally specific and dependent on . T
cultural paradigms”. maEm



Proper Names:

the words whose main function is to identify an individual
referent (an individual person, animal, place, or thing)

nouns used to name a certain person, place or thing

Proper names may be non-descriptive,
though they

are “not non-informative”,

indicate ethnic, national, racial, and religious identity;

reveal the existence of the “cultural otherness”, and signal that the text
originated in a different culture;

are context-free words.



William Bunbam v Yunobam
Huxley [ekcnn n Xakcnu
Watson BatcoH 1 YOTCOH




German Titov

Hemel Tutos

The Gaza Strip

[[a3oBbIN CeKkTOop

Charles de Gaulle

Yapnb3 ge onnb

The Legend of Icarus

INerenpa o6 Ukapyce




E‘ ementa ry s

Transformations i






Traditions and personal preferences

should be taken into account

VVan Cliburn - BaH KnubepH
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PIANIST
VAN CLIBURN

https://www.marieclaire.ru/vestnik/top-5-m
elodiy-vana-kliberna-kotoryie-doljen-znat-k

ajdyiy/




Check pronunciation:

Oxford Learner’s Dictionaries

Dictionaries v Grammar v~  Word Lists v Resources v

English

Book IELTS’ official practice
test to prepare for test day

) / van 'klathz:rn/

W (1934-2013) a US piano player of classical music. He first became famous in 1958 when he
won the International Tchaikovsky Competition in Moscow, the first time it had been won by

somebody who was not Russian.

IELTS

Progress Check

Nearby words

cleverly odverb
cleverness
Van Cliburn
cliché

clichéd adje




Personal Names In
Translation



Names of foreign origin, spelt in the Latin alphabet, are usually O SEEE

written in English in their original form:

Beaumarchais — bomapwe

Aeschylus — Scxun

Nietzsche — Huuwe =

Dvorak — /leoprkar

Mozart — Mouapm

In Russian they are rendered mostly by their sound form - -
in transcription.
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Some Renaissance and eighteenth-century figures
adopted classical names which are then sometimes
naturalized:

Copernicus —Copernic — KonepHux,

Linnaeus — Linné — AuHHell.



Oriental names
differ from English names:

Mao Zedong - Mao L[320yn (Mao is the family name and Zedong is the first
name).

Some Chinese have westernized their names, putting their given names or the
initials for them first:

P.Y. Chen

Most Chinese personal names use the official Chinese spelling system
known as Pinyin, literally 'spell-sound.'

Pinyin - the standard system of romanized spelling for transliterating Chinese
characters into the Roman alphabet (developed in China,19358).

Liang — AsHe
Ming — Mun (He Munz))

Spanish Names:
Juan - Xyat (a He [xyan, 2Kyar)
Jose — Xoce (He [»koys3)



XoKC MpPAaHCKpUNyus
H aWke S Xaykec/ T'aykec mparcaumepayus
SctrpeboB/AcTpebde KasibKuposaHue




The names of kings are of special

interest, as they are traditional in form:

Henry - I'eHpux
Charles — Kapn

George — I'eope
James — Haros
William — Bunwzenom
George - ['eope

,Bloody Mary: Mapus Kposasas, but "Kposasas. Mapu."



Traditionally, names of prominent people
are rendered by their Russian counterparts:

Isaac Newton — Hcaax HbromoH,

Abraham Lincoln — Aepaam AUHKONIbH



oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/isaac-newton?q=Isaac++Newton
neTsl ﬂ AHaskc MNoaaTe obwureneHre @ MTC dom Q Paccrosrue mexay... BB [denapramentynpa.. &

saac Newton f

Isaac Newton

L D) . nju:tan/

@) / a1zak 'nu:ten/

w (1642-1727) an English scientist. He is well known for discovering Newton's Laws, which
explained the relationships between force, mass and movement. Many people know the story
that he discovered the idea of gravity (= the force that attracts things towards the centre of the
planet) when he saw an apple fall from a tree in his garden. He also discovered differential
calculus, a branch of mathematics, at the same time as Leibniz discovered it in Germany, and
made important discoveries about the nature of light and colour. He was made a knight in

1705.




Moxxem cobcmeeHHbIx [lnamoHos8
U byuHbIx pasymom HeemoHoe

3emrnsa Poccuuckas poxxoame.

M.B.JlomoHoCOB
«O0a Ha socwecmeue Ha ripecmorsn Enusasemsi [lemposHbI»
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TOKEN NAMES
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PEEn

[ | EEEN

BT EEn

Y T

“EEn

Humpty-Dumpty — LWantan-bonrtan, '.EEEE
Shorty — KopomsbiwkKa, “..EEE
Scout — [nasacmuk; ¥ eEEm

an
TankuH-JlankuH — Slap-Dash " Eemam
B NEEE
AEEEEN
fEEN
AEEEE
H EEEN
EEN
§ HEEE
L AEEEE
ENEEEE
H ENEEE
o HEE
B EEEE
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Names of Folklore characters :

Baba-flza - Baba-Yaga;
Hobbit - Xob6bum;

goblin - 206unH -



Geographical Names

in Translation iRt



H 11

11

1. Conventional usage: | .===
England — Axanus, ===
Scotland — IIlomaaHousi, EEE
Ireland — Hpaanous EEEE
MockBa -- Moscow ===
Beijing — Ilekun EEEN
the Hague -- 'aara ===
Cankrt-Ilerepbypr -- St. Petersburg, EEE
11

. EEN
Strait of Dover — Ila-Oe-Kane, H EEE
the English Channel — Aa-MaHw ) ====
1

2. Calques: ===
Rocky Mountains — Ckanucmeole 20pbl, EEEEE
Saint Helena Island — ocmpoe Cesimoii Enenubil, HEE
3anue 3onomoti Poz — Golden Horn Bay. .===
EEE

3. Half-calques (can be used to translate toponyms with classifiers, such as u .===
river, lake, bridge): EEEN
Waterloo Bridge — mocm Bamep.ioo, - ===
s Salt Lake City — 2opod Coam-Astik-Cumau. ..==
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Transcription:
[owa — AtioBa ['arous]

Transliteration:

[llinois — MaanHOTC [ 1lr'nor]
Michigan — Muuyuras [mifigon]
Kentucky — Kentykku [ken'taki]

Transcription+ semantic translation:
the Gulf of Mexico -- MeKCUKaHCKUM 3aAUB

River Thames -- peka Tem3a
the Pacific Ocean -- Tuxuii okean



Names of Streets o
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1. Transcription:
Bayswater Road — Beticyomep-poyo.

2. The names of streets in historical novels which sometimes happen to
be token names are translated:

The Economist publishing office is in Threadneedle Street —
Peoarxyus xypHana «IKoHomucm» Haxooumcest Ha Tpeoruosn-cmpum

But:
“tailors lived in Threadneedle Street” — nopmHule skunu Ha ynuue Hzonka
¢ Humiou (token name).

3.Half calque:
Fifth Avenue — IIsmas ageHio



Names of Periodicals ozt
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The Times — 2a3ema « Taumcy

For pragmatic reasons such words as 2aszema, xxypHari, exxeHedeslbHUK are
added in Russian respectively.

The United States News and World Report — amepukaHcKul exxeHederlbHUK
«FOHatimed Cmeumc Hetoc sHO Yopnd Purnopmy.

Listener - xypHan "JlucHep" (exxeHeOerbHbIU XXypHarl)
BBC - bu-6u-cu («Pycckuin opgorpadudeckmin cnosapb PAH»)

People’s Daily — eazema «KeHbmuHb XKubao»



Transcription: NN

Names of companies, firms, cars, etc.:

Carnegie Foundation — ®oHo KapHeazu,

McDonald Observatory — Obcepsamopust Maxooranoa,

John A. Logan College — Konneoox (umeru) /Ixona A. AozaHa,

Guggenheim Museum — Myseii I yzzeHxetima. -

Subaru — Cybapy

Mitsubishi — Muuybucu

Suzuki - Cyosyxu O
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School: Brvs Am

Calque:

London School of Economics — JIoHOOHCKas wkKosia 3KOHOMUKU

BUT

Princeton School of Law — FOpudu4yeckul uHcmumym [pUHCMOHCKO20 yHU8epcumema

(amep. School of Law — FOpuduyeckul uHcmumym )



° CnoBOCOYeTaHUA B MNONIUTUYECKON, HAYYHOMN U KYJILTYPHOWN OGnacTaX:
BepxoeHbitu Cyd - Supreme Court;

° Ha3BaHMA NAMATHUKOB UCTOPUU U KYNbTYPbl:
3umHunin geopel, - Winter Palace
White House - besnbit [Jom

* reorpacuyeckme HasBaHuA rop, osep, Mopen U T. n. NnepeBoOAATCH,
€CIin B HUX BXOAAT "nepeBoauMble” KOMMNOHEHTbI:
the Rocky Mountains -- Ckanucmeie 'opbi
the Salt Lake -- ConeHoe O3epo
UepHoe Mope -- the Black Sea
Ivory Coast -- bepee CrioHogou Kocmu.
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3%

STRATEGIES IN TRANSLATION OF PROPER NAME:

Foreignization: a way of translation which keeps cultural aspects.
Domestication: a way of translation that makes some changes to the text or
sometimes omits some aspects of culture.

According to Lawrence Michael Venuti:

Foreignization is very close to a literal translation and “attempts to bring out the
foreign in the TT itself” when ST syntax and lexis are maintained in order to

“‘preserve SL items in the TT (target text),”

Domestication is the opposite strategy, and “involves downplaying the foreign
characteristics of the language and culture of the ST".
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